Chapter 2 – Chinese Titles and Forms of Address

In China, the family name is followed by the given name

· Opposite of how naming is in the US

· Sometimes Chinese people that work with Westerners will introduce themselves according to the Western practice of the given name first followed by the family name

· More than 95% of Chinese family names are 1 syllable
Chinese have a much wider range of official titles and formal address forms 

· Many of these terms do not have a counterpart in English

· In families, older members are addressed by their formal roles

· Ex. older brother, sister-in-law, cousin, etc.

· Older members address their juniors by their given names
Chinese generally prefer formality when addressing one another in daily life

· Close relatives and friends may use each others’ given names

· More commonly, people add a prefix, according to age: (only instance of a prefix)

· xiao – for people younger than yourself

· lao – for people older than yourself

A Chinese person’s title also follows his or her family name, like the given name

· Ex.  Mr. Li would be called Li Mr. in China

· Mr. = xiansheng

· Ms. or Mrs. = nüshi

· Miss = xiaojie

· If you do not know a woman’s marital status, you should address her as nüshi

More Titles

· Like teacher, more respectful  – laoshi

· Professor – jiaoshou (jeè-ow shòh)
· Medical doctor – yisheng (yēē shūng)
· University president – xiaozhang (shyeè-ow djă hng)
· Business manager – jingli (jīng lěe)
· Tongzhi – ‘comrade,’ term for Chinese to use amongst themselves

· Shifu – use for males in skill and service-linked occupations, ex. repair personnel

Use of given names is limited – Chinese colleagues may be reluctant to use your given name

· Safest rule is to use the family name with a title – exception: if told to use given name

· “In China, formality of address does not imply interpersonal coolness.” 
